
法律網站的全球化與在地化：以全球法律資訊網為例 

【摘要】 

「全球法律資訊網」是一跨國界、跨語言的法律資源整合網站，一方面展現全球化時代

法律資訊服務的原型與典範，一方面兼顧各國使用之在地語言；而為使台灣與全球法律資訊

網互連互享，並掌握區域特色，立法院遂建構「立法院全球法律資訊網」，做為在地的網站

識別。本文即以此二網站之相關性，來說明全球化與在地化的法律資源服務。 

壹、前言 

法律是一項資訊密集的事業，其產出從立法、法院裁判乃至於行政命令或處分的做出，

必須倚賴完備的法律背景資訊，以作為公正判斷之基礎，而產出本身又成為龐大法律資訊

的一環，是以如何讓立法者、司法者、法學研究者甚至一般民眾掌握浩瀚如洋且修正頻繁

的法律資訊，實有賴豐富的法學資源及資訊服務系統作為後盾。尤其在當今數位化與網際

網路的環境中，法律網站之建置在世界各國已成為法律研究與司法實踐的重要倚靠和途

徑。基於落實政府資訊公開（註 1）、行政透明化以及普及法治觀念，政府機關不遺餘力建置

電 子 法 律 資 源 ， 較 為 著 稱 者 如 司 法 院 的 法 學 資 料 檢 索 系 統

（ http://nwjirs.judicial.gov.tw/Index.htm ） 、 法 務 部 的 全 國 法 規 資 料 庫

（http://law.moj.gov.tw/fn.asp）、立法院的法律系統（http://lis.ly.gov.tw/lgcgi/lglaw）等（註 2）。

而 在 民 間 方 面 ， 也 有 商 業 性 法 律 資 料 庫 的 開 發 建 置 ， 例 如 法 源 法 律 網

（http://www.lawbank.com.tw/declare01.php）、植根法律網（http://www.rootlaw.com.tw/）等；

其他像個人或機構團體、律師事務所、出版社等也會建置法律相關資源網站或資料庫提供

查詢參考。 

惟在現今地球村知識經濟的衝擊下，除了本國法規的蒐集建置，英美法系或大陸法系

國家之立法例，更是提供吾等比較法借鏡之重要參考，但外國法規之查找多依賴 Lexis-Nexis

及 Westlaw 等商業性資料庫，檢索介面無法與本國法律資料庫合一，在此情況下，兼顧全

球化與在地化的「全球法律資訊網」網站平台應運而生，使之能享有全球化的法律資源，

又能突顯個別國家法律的特色。 

所謂「全球化」(Globalization)係指在語言、文化、觀念、制度、系統、外交與經貿活

動等層面，與世界接軌的一種國際模式；而「在地化」(Localization)則是將全球化的資源（特

別是資訊、思維、制度等）進行轉化變換、註解詮釋、且融合交會等延伸過程，並賦予其

本土的特質。就網站開發的角度而言，二者並不是反義字，而是一體兩面、相輔相成的。

甚且由「全球化」與「在地化」之對應關係發展出「全球在地化」(Glocalization)的國際新

典範，強調「在地」必須接受「全球化」的考驗，授權地方團體去連接全球的資源與知識（註

3）。是以立法院乃依其機關屬性，申請加入「全球法律資訊網」國際組織 (GLIN : Global Legal 

Information Network)(網址：http://www.glin.gov/search.action) 為會員國，尋求連結全球化之法

律資源；並建置「立法院全球法律資訊網」(Global Legal Information Network, Legislative Yuan, 



R.O.C.)( 網址：http://glin.ly.gov.tw/web/index.do)，使全球法律資源符合在地之需求。 

貳、「全球法律資訊網」介紹 

一、源起 

為期全球網路法律資源之共享，便利世界各國法律資訊使用者之查詢利用，美國國

會圖書館自 1992 年起即推動「全球法律資訊網」（Global Legal Information Network）計畫，

有意願之國家得申請加入「全球法律資訊網」為會員國，藉由各會員國官方分別輸入該

國之法規原件及共通之英文摘要，以達共享全球法規文件之目標。為進一步整合及規範

各會員體之權利義務，「全球法律資訊網」國際組織於 2001 年 9 月假美國國會圖書館正

式成立，總部設於其下之國會法律圖書館(Law Library of Congress)，旨在提供一個全球化、

政府間、非營利及合作的資料庫，該資料庫並具有權威的、官方的、現行的及完整的標

準。 

GLIN 對申請加入會員之國家或組織採嚴格之審核標準，從準會員(Associate 

members)、支援會員(Supporting members)到投稿會員(Contributing Members)均經過層層篩

選，目前已有 46 個會員國與國際組織（註 4），以美洲國家為主，並擴及歐、亞、非三洲。

各會員國為參與 GLIN 運作，得設 GLIN 工作站，其成員包括主任、法務分析師及資訊管

理師。主任負責督導 GLIN 工作站之各項作業並代表國家參加全球 GLIN 主任年度會議；

法務分析師負責分析法律文件、撰寫會員國官方語言及英文摘要，並依 GLIN 索引典撰

寫主題；資訊管理師負責提供建置資料所需之技術支援，並提供資料庫之品管。 

立法院為全國最高立法機關，一方面立法委員於法案擬定或審議時，常需參考國外

相關立法例，基此，我國如能成為「全球法律資訊網」之會員國，可便利搜尋所需之各

國法律原文及英文摘要等相關資訊；另一方面，藉由全球化的網站平台，將我國法律上

傳展現，當有助於拓展國會外交與提升國際地位，是以我國立法院於完成各項整備作業，

通過 GLIN 會員工作站之法律制度(Legal system)、計畫管理(Program management)、技術基

礎設施(Technical infrastructure)等三項評估後，於 2001 年該國際組織成立時指派代表與

會，簽署入會文件，成為正式會員國。 

GLIN 中華民國工作站設於「立法院全球法律資訊網工作小組」，負責我國制修法律

之建置工作，以維持我國法律資料內容隨時更新，並逐年回溯建置歷史資料，以期建構

完整之法律資料庫。由於我國工作站之設立獲得機關長官之全力支持，復以奠基穩固、

作業完善並即時更新，資料品質獲 GLIN 總部之肯定，於 2002 年榮獲 GLIN 模範工作站

獎( Model Station award)之殊榮。 

二、網站介紹 

(一)資料庫內容 

GLIN 網站是一個跨國界的共用平台，目前存放的資料包括會員國之法律



(Laws)、司法判決(Judicial decisions)、立法紀錄(Legislative records)、法律文獻(Legal 

literature)四大類近 16 萬筆資料，其中又以法律為大宗(如附件)。各會員國有一聯絡

窗口，負責上傳該國資料，以維護資料庫之更新與正確性。 

(二)檢索介面 

GLIN 網站提供 13 種語言之檢索介面，包括英文、中文、阿拉伯文、法文、德

文、韓文、俄文、義大利文、西班牙文、葡萄牙文、烏克蘭文、立陶宛文、羅馬尼

亞文，從統合的資料庫中尋求多元的知識與智慧。其檢索欄位計有：關鍵字、搜尋

範圍、類別、語言、管轄範圍與日期、主題詞彙及顯示方式（圖 1）。 

 

圖 1 GLIN 檢索介面 

(三)結果顯示方式 

每一筆資料顯示包括法律名稱、公布日期、政府公報刊登期次、英文摘要、會

員國官方語言摘要、主題詞彙及法律原文 PDF 檔（圖 2）。 



 

圖 2 GLIN 檢索結果顯示方式 

茲就較重要之摘要、法律原文及主題詞彙三項欄位說明之： 

1. 摘要 

摘要係指該筆法律資料之簡要描述，需傳達法律制定或修正之宗旨、內涵與精神。GLIN 要求

摘要之必要資訊應包括法律名稱、公布施行日期、法律制定或修正之重要內容、條文

數目及在官方公報上出現之頁數等。使用者可經由摘要判斷該筆資料對使用者有無助

益，決定是否連結閱讀法律原文。 

就我國而言，除中文摘要外亦須製作英文摘要，此舉在國內甚為罕見，雖然行政

院為因應全球化及國際化需求，使行政院及所屬各級行政機關主管之中央法規英譯有

一致之作業方式，已於民國 92 年發布「法規名稱英譯統一標準表」，再於民國 93 年

發布「全國法規英譯作業規範」，惟該規範並未強制規定所有法規均須英譯
（註 5），因

此為因應「全球法律資訊網」之統一格式，由台灣 GLIN 工作站法務分析師負責撰寫

法律之中英文摘要，盡可能達到譯文、專業術語準確，符合立法原意，語言流暢，格

式體例統一之標準。透過英文摘要，在地的台灣法律資訊得以傳播全球，而各國製作

之英文摘要亦成為蒐集法律原文之重要線索。 

2. 法律原文 



GLIN 資料庫中之法律原文 PDF 檔，主要係取材自以會員國官方語言編寫、官方

出版刊載法律之公報，美國國會圖書館堅持電子資料庫須與各會員國官方出版之法律

公報一致，以獲得最高之可信度與正確性，因此我國即以總統府公報公布之法律 PDF

檔做為原件。GLIN 所有會員國均可經由摘要進而閱讀法律原文，其他非會員國之使用

者僅限於摘要之閱讀，法律原文則須透過圖書館或研究機構等其他管道取得。 

3. 主題詞彙 

GLIN 資料庫中每筆法律資料均含一個以上 GLIN 索引典（Thesaurus）之主題詞彙，

用以表達或辨識該筆資料之內涵，因此利用主題詞彙有助於精確查詢 GLIN 資料庫中

之法律資料。 

GLIN 索引典原係美國國會法律圖書館(Law Library of Congress)自 1950 年代開始研

發階層式法律概念之詞彙檢索工具，目前索引典中 3500 個主題詞彙均已普遍使用於

法律，並翻譯為多國語文，包括英文、中文、阿拉伯文、烏克蘭文、立陶宛文、義大

利文、法文、德文、韓文、俄文、西班牙文、葡萄牙文、羅馬尼亞文。會員國並可線

上增修主題詞彙，再提報 GLIN 索引典審議委員會審核，目前已發展為適用多國、多

系統、多領域及多重方式之索引典。 

三、網站特色 

「全球法律資訊網」係全球性、非營利之官方法律資料庫，具備權威、新穎及完整

等特性，其內容包括會員國政府公布法律之原始官方文件及其英文名稱、主題、摘要、

公布日期等資料。要言之，GLIN 網站具有以下特色： 

1. 全球的(global) 

2. 政府間的(inter-governmental) 

3. 非營利的(non-profit) 

4. 多種語言的(multilingual) 

5. 合作的(cooperative) 

6. 標準的(standard) 

2002 年 GLIN 主任年會開幕時，美國國會法律圖書館館長兼 GLIN 執行評議會主席馬

迪納博士(Dr. Rubens Medina)再次提醒各會員國遵循 GLIN 標準之三項要件：資料來源的

真實性(authenticity of sources)、即時性(currency)、完整性(completeness)，這些要件正是其

他法律資訊系統所欠缺的條件；此外，他亦呼籲善用本網路供作支援各國國會立法之管

道，「我們必須成為查詢法律資訊之首選管道」，讓各會員國證明本網站資料庫之價值

並獲得各國國會之支持(註 6)。 

   四、我國加入 GLIN 預期效益 

我國身為「全球法律資訊網」之會員國，雖可免費享受上網查詢包括各國法律原文



等法律資訊之權利，但亦負有建置我國該等法律資料並上傳至「全球法律資訊網」資料

庫之義務。各會員國工作站之工作人員均須定期至美國國會法律圖書館接受作業訓練，

以符合 GLIN 總部對資料品質之要求。目前我國 GLIN 工作站陸續回溯建置自 1947 年以

來公布之法律制定、修正及廢止案計約 2900 筆資料，並做到只要法律一經總統公布，即

可上傳「全球法律資訊網」提供查詢。未來若人力許可，計畫逐步納入其他相關法律資

料，如立法紀錄、司法判決、法律文獻等，以期建購完整之法律資訊。 

GLIN 網站是民主政治的展現，立法院代表我國申請加入 GLIN 為會員國，一方面將

我國之法律資訊呈現於世人面前，俾對我國法制建設有更深一層了解；另一方面可便利

立法委員迅速獲得國外相關立法例，以供制修法案之參考。其預期之效益，包括共享法

律資訊、提升立法效率；推動國會外交、加強國際交流；以及宣揚政經成果、提升國際

地位。 

參、「立法院全球法律資訊網」介紹 

一、源起 

    基於我國所建置之法律資料係儲存於 GLIN 總部--美國國會法律圖書館，其查詢

介面主要亦以英文為主，對國內使用者而言稍感陌生，因此，為配合加入「全球法律資

訊網」，以及宣揚我國立法工作的成果，「立法院全球法律資訊網」（Global Legal Information 

Network, Legislative Yuan, R.O.C.）於 2002 年 8 月正式建置在地的全球法律資訊查詢入口

網站(圖 3)。本網站於查詢外國法律方面，係以 GLIN 總部資料庫為主、彙集各國之法律

網站為輔，並提供中英文查詢介面，便利使用者查詢利用；於查詢本國法律方面，係以

總統府公布之法律資料為主，提供中英文查詢介面，並蒐集國內相關政府公報及法學文

獻網站之連結，且納入立法院新聞知識管理系統之法案新聞資料。 

 



 

圖 3 立法院全球法律資訊網首頁 

二、網站介紹 

(一)「全球法律」單元 

全球法律之資料係以 GLIN 總部資料庫為主體，採以國家別為主，主題詞彙為

輔之瀏覽或檢索模式，並連結各國之憲法、國會、政府法網、政府公報、法學文獻

等法律相關網站，便利使用者查詢利用；另挑選國外本季最新通過之重要法律，以

提供最新之法律訊息。 

(二)「法律主題」單元 

本網站所使用之主題詞彙係來自全球法律資訊網主題詞典(GLIN Thesaurus)，每

筆主題詞彙紀錄包括詞彙編號、詞彙名稱、範圍註(SN＝Scope Note)、適用詞(US＝

Use)、廣義詞(BT＝Broader Terms)、狹義詞(NT＝Narrowed Terms)、相關詞(RT＝Related 

Terms)及異形詞(UF＝Used For)。點選網站首頁之詞彙可瀏覽其詞彙結構，每個詞彙

後括弧內之數字係代表 GLIN 資料庫中含有該詞彙之資料筆數，使用者可勾選所需

之詞彙連結至 GLIN 總部資料庫進行檢索；或連結至本詞彙有關之主題法網或熱門



主題，進行資料搜尋。 

(三)「國內法律」單元 

國內法律係以總統府公布之法律資料為主，另配合 GLIN 總部資料庫之資料格

式，建置涵蓋中英文法律名稱、公布條文、摘要、主題詞彙、公布日期及生效日期

等法律資料，可供國內法學研究參考之用。查詢模式分成檢索模式及瀏覽模式二種：

其檢索模式可輸入法律名稱、法律條文、主題及日期區間進行檢索；其瀏覽模式可

分別依法律公布日期、法律名稱及法律類別瀏覽。本功能亦蒐集國內相關政府公報

及法學文獻網站之連結，並納入立法院新聞知識管理系統之法案新聞資料，以延展

閱讀深度。 

三、網站特色 

(一)全球化與在地化 

20 世紀以來，隨著全球化風潮，國與國關係互動愈益頻繁，「全球法律資訊網」

基於此種理念，提供一跨國的法律資訊平台，落實法律資訊的共享與傳播；而「立

法院全球法律資訊網」則基於「全球思考，在地行動」(Think Globally, Act Locally)
（註

7）的概念逐步建構。事實上，在地化的網站建構不僅僅是語言的翻譯，而是必須符

合中國文化與華人使用者的瀏覽習慣，一方面強調以無可取代的在地特色作為利

基，另一方面則符合全球網站的規範與運作(The localized website must retain the style 

and format of headquarters' website and show characteristics of local markets as well)。期待藉

由基本的資料累積工作，逐步建立在地資料庫，做為接軌全球的實踐始點。 

(二)雙語化 

政府為因應國際化潮流，於 2002 年提出「挑戰 2008：國家發展重點計畫」，

同年 10 月訂頒「營造英語生活環境行動方案」，以期建立全球接軌的台灣平台，其

中「網站雙語化」列為該方案目標之一。其實台灣政府機關網站雙語化已有相當成

效，惟最受到詬病的是網站內容雙語化的程度，有許多政府網頁表面上都提供中英

雙語的服務，但是一旦點進英文系統，只能看到極為概略的內容，其更新也跟不上

中文網頁的腳步(註 8)。有鑑於此，立法院乃建構一全雙語的法律網站，針對英文內容

語意正確性、使用介面一致性、連結有效性、內容時效性等功能一應兼具，一方面

向世界傳播中國法律資訊，促進中外法學交流，一方面亦期盼藉由網站雙語化的量

與質，達到提供公共資訊的效果。 

(三)權威性 

法律資料庫內容正確、充實完整是法律人之間專業上有效溝通的基礎。不同於

司法院「法學資料檢索系統」以收錄判解函釋為主、法務部「全國法規資料庫」以

收錄中央與地方法規為主，立法院為全國最高立法機關，依其機關屬性，「立法院



全球法律資訊網」當然以收錄立法院通過、總統公布之法律為主。而其公布原文係

取自總統府公報之第一手資料，絕非其他商業資料庫係經由廠商重新文字輸入、或

資料庫轉拷者所能比擬，法律資訊來源之權威性無庸置疑。 

(四)即時性 

法律與國民權利義務息息相關，故如何維持網站資訊之時效性益顯重要。「立

法院全球法律資訊網」於國內法律方面，所建置之法律，其中英文名稱、中英文摘

要、中英文主題詞彙及公布原文，原則上於總統公布當日上傳 GLIN 總部的同時即

掛網上線，具有相當高之時效性；於國外法律方面，亦隨時自 GLIN 總部匯入世界

各主要國家最新通過之法律，提供中英文名稱、英文摘要、英文主題詞彙及公布原

文。並以「法訊快遞」電子報及 RSS 資訊服務（註 9）主動發送國內外最新通過的法律

訊息，提供訂閱者即時性、安全性、隱私性的立法資訊服務。 

(五)加值性 

「立法院全球法律資訊網」以查詢 GLIN 總部資料庫為主，以彙集各國之法律

網站為輔，並加強與立法院國會圖書館網站的「法律系統」、「新聞知識管理系統」

進行資料整合，是以除公布法律條文外，亦提供法律沿革、立法紀錄、法律全文、

法案新聞及法律主管機關網站連結等相當重要之加值資訊，俾利使用者一覽法律全

貌，甚且挑選熱門之法律主題，直接連結該法之各國法律原文，使法律資訊檢索進

入智慧聯想時代，此舉在國內一般之法律網站應屬首屈一指。 

肆、結語 

基於滿足人民知的權利、落實政府資訊公開以及普及法治觀念，立法機關有義務設置

網站提供相關法律資訊，美國國會法律圖書館建置之「全球法律資訊網」以及立法院建置

之「立法院全球法律資訊網」正是符合此種期待。前者以全球化概念共享會員國之在地法

律資源為依歸；後者則接軌全球並賦予在地化之創新，二者說明了普遍性與獨特性的特質

同時並存，正如美國國會圖書館館長 James H. Billington 在 2007 年第 14 屆 GLIN 主任年會之

開幕詞中所說的：「各會員國使用之語言有別，法律制度亦不盡相同，但透過 GLIN 之合

作承諾，我們可以了解法律傳統的共通性，以建構更和諧之未來」(註 10)。 

因此，我國藉由加入「全球法律資訊網」國際組織，除共享法律資訊、落實全球化外，

在接軌全球的同時，也掌握區域特色，進行因地制宜的修正，加值開發資料庫的廣度與深

度，架構在地化的「立法院全球法律資訊網」。期盼藉由全球化與在地化的法律網站，全

方位釋放法律資訊能量，提供立法者、法學研究者甚或普羅大眾一個兼具全球視野與在地

深耕的查詢捷徑。 

【附註】 

註1：「政府資訊公開法」第7條規定：條約、對外關係文書、法律、緊急命令、中央法規



標準法所定之命令、法規命令及地方自治法規應主動公開。 

註2：相較於民間開發、市場導向的美國法學資料庫，我國法律資料庫發展的雛形是以政府

為主導，行政、立法、司法採分散發展，各自為政，建置機關本身的法律資料庫。 

註 3 ： 全 球 在 地 論 壇 (Glocal Forum) 提 出 全 球 在 地 化 的 策 略 目 標 之 一 ： Empower local 

communities and link them to one another and to global resources. 

(http://www.glocalforum.org/default.php?id=74&lng=en) 

註4：「投稿會員」係指世界各地各管轄範圍中的政府組織 (或其指定單位) 或國際組織凡

將法律、規章及相關法律資料之官方文章投稿到GLIN資料庫，即為投稿會員；「支

援會員」係指與 GLIN 簽訂協議備忘錄，立定雙方關係性質之全國性或國際性組織。

支援會員通常會提供金融或人事資源領域的主要稿件。此類組織包括世界銀行、美洲

開發銀行及美國太空總署；「準會員」係指對GLIN 的活動有興趣，但還無法或沒有

資格成為投稿會員或支援會員的機構。準會員可將資訊 (如法律文獻) 投稿到資料

庫，且相對取得 GLIN 資料庫完整內容的存取權，並以觀察員身分受邀參加會員的

年度大會。 

截至2007年1月GLIN計有30個投稿會員：阿根廷、巴西、加拿大、剛果民主共和國、

哥斯大黎加、厄瓜多、薩爾瓦多、瓜地馬拉、宏都拉斯、美洲司法研究中心、韓國、

科威特、立陶宛、茅利塔尼亞、南方共同市場、墨西哥、尼加拉瓜、美洲國家組織、

巴基斯坦、巴拿馬、巴拉圭、羅馬尼亞、俄羅斯、拉丁美洲憲法歷史研究、台灣、

突尼西亞、烏克蘭、聯合國、美國、烏拉圭。 

註5：依「全國法規英譯作業規範」規定：中央法規涉及外國人、機構或團體者，各機關應

譯為英文。中央法規不涉及外國人、機構或團體者，各機關認有必要，得譯為英文。

中央法規未依前二項規定譯為英文者，行政院認有必要，得要求主管機關譯為英文。 

註6：黃炳中，立法院參加全球法律資訊網主任會議報告（臺北市：立法院，2002），頁17。 

註7：1992年聯合國在巴西里約召開地球高峰會，通過「21世紀議程(Agenda 21)」作為全球

推動永續發展的行動方案，並發表里約宣言，提出「全球思考，在地行動」(Think Globally, 

Act Locally)的概念。 

註8：行政院研究發展考核委員會委託研究報告，「全球在地化臺灣國際接軌政策研究」，

計畫編號：RDEC-095-10，2007年3月，頁166。 

註9： RSS的英文全名為Really Simple Syndication，是一種透過XML（eXtensible Markup 

Language）特性所制定的格式，能夠發佈和聚集網站資料內容，讓網站的管理者可以

把網頁內容傳給訂閱戶。使用者只要下載RSS閱讀器並訂閱網站RSS服務，就可透過

RSS閱讀器，即時瀏覽訂閱資訊。 



註10：“Our languages are separate and our legal systems may differ…but through collaborative 

undertakings such as GLIN we can come to understand common elements of our legal traditions 

and build a more harmonious future.” said Librarian of Congress James H. Billington in his 

opening remarks of the 14th Annual Global Legal Information Network (GLIN) Directors’ 

Meeting. (參考：http://www.loc.gov/loc/lcib/0710/glin.html) 
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